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Preface from the co-chairs of the workshop

Over the last three decades empirical Translation Process Research (TPR) has been pro-
lific in the generation of hypothesis and models, which were based mostly on insights drawn
from from-scratch translation. More recently, TPR has also addressed - among other things
- post-editing and spoken translation (sight translation, interpretation), and tried to come up
with more comprehensive cognitive models of the translation process which are based on empiri-
cal data and include various dichotomies, such as comprehension/production, speaking/writing,
manual/computer assisted translation, etc. In order to address those newly emerging research
questions, the MEMENTO project boosts empirical TPR by organizing yearly international
‘bootcamps’ to elaborate and investigate TPR-related research hypotheses over a three to four-
week period and by disseminating the results of those bootcamps in successive conferences and
workshops. The first MEMENTO bootcamp took place in July 2018 at the University of Macau,
and a successive first MEMENTO workshop was conducted in November 2018 in Beijing in the
context of the 5th International Conference on Cognitive Research on Translation and Inter-
preting. The second MEMENTO bootcamp took place in July / August 2019 at Kent State
University/USA. Approximately 20 early and more matured researchers discussed, developed,
and proto-typed methods and solutions to address and evaluate TPR-related hypothesis over a
four-week period. The Second MEMENTO workshop – conducted in the context of the MT-
Summit 2019 in Dublin - is a forum to present and discuss some of the outcomes of this four-weeks
bootcamp in a public space, and to gather feedback and input for the continuation of the ME-
MENTO project(s) in the future. It therefore contains several contributions from participants of
the first and the second MEMENTO bootcamp, but also a small number of abstracts from pre-
senters who did not attend the MEMENTO bootcamps (yet). We collected 12 abstracts covering
a range of TPR-related topics, including aspects of cognitive load in written and spoken trans-
lation, addressing issues in translation difficulty and translation quality assessment, translations
of metaphors and neologisms, as well as audio-visual translation and lexical representation. We
hope to have compiled a collection of abstracts that covers many of the topics for Modelling
Parameters of Cognitive Effort in Translation Production.

We look forward to welcoming you at the Second MEMENTO workshop 2019 in Dublin.

Michael Carl and Silvia Hansen-Schirra
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